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Ön Söz

Türk edebiyatının en önde gelen sanatçılarından biri olan 
Hâlid Ziyâ Uşaklıgil (1865-1945), uzun ve verimli edebî 
hayatı boyunca roman, küçük ve büyük hikâye, piyes, men-
sur şiir, hatıra, tercüme gibi pek çok türde eserler vermiş-
tir. Yazarın daha çok romancı kimliğiyle öne çıktığı söyle-
nebilirse de edebiyat tarihimizin böyle önemli bir isminin 
her ürününe önem atfetmek mümkündür. Edebî hayatı-
nın çok erken dönemlerinde tercüme faaliyetleriyle ilgile-
nen yazarın dilimize çevirdiği metinler bugüne kadar pek 
fazla ilgi çekmemiştir. Oysa yazarın hangi metinleri na-
sıl bir üslûpla tercüme etmeye değer bulduğu ve tercüme 
usûlündeki değişiklikleri izlemek, Hâlid Ziyâ’yı anlamak 
için değerli yol göstericiler olabilir. Yazarın bir nebze göl-
gede kalmış olan bilhassa bu erken dönem tercüme metin-
lerini öne çıkarmak yazarın farklı yönlerinin keşfedilmesi, 
hangi dönemlerde hangi yazarlardan etkilendiğini ve onun 
üslûbunun geçtiği yolları göstermesi bakımından dikkate 
değerdir. Daha önce yayına hazırladığımız, 22 adet tercüme 
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| Ön Söz |

karşılıkları metin içinde köşeli parantezle açıklama yo-
lunu seçtik. Hâlid Ziyâ’nın eseri bölümlere ayırırken kul-
landığı; Mukaddime, Birinci Kısım, İkinci Kısım, Üçüncü 
Kısım ve Hâtime başlıklarına, orijinal eserde bulunan alt 
başlıklardan metne uygun düşenleri ilgili yerlere gelecek 
şekilde ekledik.

Dış kapağında 1306, iç kapağında 1305 tarihi mevcut 
olan eser, İstanbul’da Matbaa-i Âmirede basılmıştır. Seyfettin 
Özege’nin Eski Harfli Türkçe Eserler Kataloğu’nun birinci 
cildinde 1305 (1888) tarihiyle yer almaktadır (Özege, 1971).

Kitabın editörlüğünü kabul ederek beni onurlandı-
ran, metni okurken karşılaştığım bütün sorunlarda kendi-
sine başvurduğum kıymetli hocam Prof. Dr. Mehmet Fa-
tih Köksal’a çok teşekkür ederim.

Berna Civalıoğlu Sevindik 
İstanbul, Haziran 2025
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ve 8 adet telif hikâyesini bir araya getirdiği bir seri olan 
Nâkil’den sonra yine yazarın tercüme bir eseri olan ve bu 
çalışmayla okuyucuya sunulan Esrâr-ı Serendib, bu amaç-
lar gözetilerek yayına hazırlandı.

Hâlid Ziyâ, eseri tercüme ederken mukaddime bölü-
münde orijinal metnin adını ve yazarını zikrettikten sonra 
eserle ilgili kısaca bilgi verir ve metnin tamamını değil 
yalnızca en lüzûmlu yerlerini tercüme ettiğini ifade eder. 
Hindistan’ın Serendib adlı bir adasında yaşanan hayret ve-
rici tuhaf durum ve âdetleri konu edinen bir seyahatname 
seçkisi olan Esrâr-ı Serendib yazarın edebî hayatı içinde 
yoğun bir şekilde tercüme faaliyetleriyle ilgilendiği bir dö-
nemine rastlar. Yazarın tercüme ettiği metinlerde izlediği 
genel yol orijinal metne sadık kalma yönündedir. Bu me-
tinde de yazar eserde yer alan yabancı dillerdeki özel ad 
ve yer adlarını okunuşuna göre yazmıştır. Biz bu kelimele-
rin yazımında orijinal dildeki hâllerini esas aldık. Metinde 
bağlaçlardan önce ve sonra ve zarf fiil eki almış sözcük-
lerden sonra kullanılan virgülleri günümüzün imlâ kural-
larına uygun olmadığı için kaldırdık. Metinde gerekli bu-
lunan bazı dipnot ilaveleri için isim soy isim kısaltmamızı 
gösteren (BCS) ifadesini kullandık.

Metinde genel okur için anlaşılması güç kelime ve ke-
lime gruplarının günümüz Türkçesi karşılıklarını verirken 
Kubbealtı Lugatı’nı esas aldık. Yazarın kendine has di-
linden zevk almak isteyen okuru engellemeden ama aynı 
zamanda yabancı sayılabilecek kelimelerin güncel karşı-
lıklarının hemen anlaşılabilmesine imkân veren pratik bir 
yöntem olduğunu düşündüğümüz için günümüz diliyle 
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Mukaddime

Vazife-i hamd ü senâ-yı Hudâ ve vecîbe-i tasliyye-i Resûl-i 
kibriya ve lâzıme-i tarziyye-i ashâb-ı hakikat-iktidâ ve fariza-i 
duâ-yı pâdişah-ı adâlet-intimâyı edâdan sonra.

[Allah’a hamd ettikten ve onu övdükten, peygamber 
efendimize selât ve selâm gönderdikten, hakikat yolundaki 
sadık sahabeleri andıktan, adaletin padişahı olan Allah’a 
dua ettikten sonra…].

Fransa müelliflerinden olup müddet-i medîde [uzun 
süre] Hindistan’da seyahât ederek oranın ahvâline dair 
yazdığı kitaplar ile iştihâr etmiş [şöhret kazanmış] olan 
Louis Jacolliot’nun “İnci Memleketine Seyâhat” nâmı ile 
yazmış olduğu Serendib Adası seyâhatnâmesi İngilizlerin 
Hindistan’da ittihâz etmiş oldukları sûret-i idâre ile [ka-
zandıkları yönetim şekliyle] oranın hakikaten hayret-bahş-ı 
ukûl olan [akıllara hayret veren] garâib-i ahvâl ve âdatını 
mebnî olmasıyla [tuhaf hâller ve âdetlere dayanmasıyla], 
mütâlaası hem fâideli ve hem eğlenceli olduğundan, erbâb-ı 
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Esrâr-ı Serendib

Birinci Kısım

Adaya çıktığım gün bir çift kuvvetli öküz ile üstü tenteli 
bir araba tedârik ettim. Uşağım zenci Amoudou ve ücret 
ile tutmuş olduğum arabacı Kandassamy ile binip akşa-
müstü yola çıktık. Gece Kandassamy’nin akrabasının bu-
lunduğu Kandpoor nâm köyde kaldık. Ertesi gün alessabah 
[sabah erkenden] oradan harekete hazırlandığımız sırada 
köyün ortasında, tahsildârın [vergi toplayıcısının] evinin 
karşısında tamtam (zil) çalınmaya başladı ve tahsildâr, ya-
nında iki kavas [koruma] olduğu hâlde, geldi, evinin sa-
çağının altında bir küçük masanın yanına oturdu: Bugün 
vergi tahsîl günü imiş.

Arabacı Kandassamy hem öküzleri arabaya koşuyor 
hem ağlıyor idi, ben bunu ibtidâ [başlangıçta] ailesinden 
birkaç ay dûr [uzak] olacağından dolayı hâsıl olan kedere 
hamlettim ise de [bağladıysam da] biraz sonra ne için ağ-
ladığını kendisinden sordum, bana dedi ki:

– Babamın evini satacaklar.

| Hâlid Ziyâ Uşaklıgil |
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mütâlaaya mûris-i kelâl olmamak [okurlara bıkkınlık ver-
memek] için tafsîlât-ı zâidesini [gereksiz açıklamaları] terk 
ile en lüzûmlu yerlerini tercüme ve bazı îzâhat-ı lâzıme 
derc ve ilave ederek [gerekli açıklamaları bir araya getirip 
ekleyerek] Esrâr-ı Serendib nâmı ile neşre cür’et eyledim 
[yayımlamaya cesaret ettim].
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– Ne için?

– Vergisini vermediği için.

– Kim satacak?

– Tahsildâr.

– Babanın ne kadar borcu var?

– Kırk rupi 1. (Bir Fransız lirası)

– Babanın evi ne kadar eder?

– En aşağı beş yüz rupi, efendim. (On iki Fransız lirası).

– Baban hangi kasttan?

– Öküz arabacısı.

– Doğru. Senin mensûb olduğun kasttan başkasına 
mensûb olamayacağını unutuyor idim. 2

1 Hindistan ve bazı Asya ülkelerinin para birimi. (BCS)
2 Eski zamanda Hindistan’da ahali dört kasta veya sınıfa münkasim 

[bölünmüş] olup Brahmanlar yani rûhânîler [din işleriyle ilgilenen-
ler] birinci sınıftan ve hükümdarlar ile askerler ve memûrlar ikinci 
sınıftan ve ticaret ile iştigal edenler üçüncü sınıftan ve zürrâ ile 
üserâ [çiftçiler ile esirler] dördüncü sınıftan idi. Birinci sınıf cüm-
lesinden ve ikinci sınıf üçüncüden ve üçüncü sınıf da dördüncüden 
mümtâz [seçkin] idi. Bir adam bu dört sınıftan hangisinde ise onun 
evlâd ve ahfâdı ve ilânihâye ahlâfı [çocukları, torunları ve sonsuza 
kadar gelecek nesilleri] o sınıftan bulunmak şeriatları iktizâsından 
idi [kanunlarının gereği idi]. Bunlardan başka bir de cemiyet-i be-
şeriye [insan topluluğu] içinden tarda [uzaklaştırmaya] ve tabir-i 
aher [başka bir deyiş] ile hukuk-ı medeniyeden ıskât olunmuşlar 
[medeni hukuktan düşürülmüşler] sınıfı olup alelekser [çoğunlukla] 
umûr-ı diniyeyi istihfaf [din işlerini küçük görme] ve mâfevkindeki 
[üstündeki] sınıfta bulunan bir adamı ve bâhusus [özellikle] Brah-
manları darb ve tahkîr edenler bu sınıfa nakledilir idi; bunlara Pa-
rias veyahud Tchandalas [parya veya çandala] denilip şehirlerde 
ikâmet ve demircilik ile tuğlacılıktan başka bir sanat ve ticaret ile 
iştigâl etmeleri memnû [yasak] olduğu gibi, çünkü bunlara iâne 
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